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1 Introduction

This is a preliminary proposal to encode the ‘Lampung’ script in the Unicode standard. This document
presents a tentative character repertoire, representative glyphs, and encoding model. Information on the
following issues is sought:

1.

Encodability Lampung has some affinity with Rejang (U+A930..A95F). A comparison of the two
scripts is given in tables 1-3). Additional research is required for determining issues of separately
encoding Lampung or unifying it with the Rejang block.

. Character repertoire  Are there characters that should be included in the proposed repertoire beyond

those shown here?

Character names  Are character names acceptable? The name for the letter <4 requires attention. It
is given the value gha in some sources, but its pronunciation is more proximate to /gra/. Should the
lettter be named GHA or GRA?

Stylistic variants vs. alternate forms Historical and modern sources show several variant forms of
consonant letters. Some of these may be considered stylistic variants, while others may be true alter-
nate forms. It may be practical to encode some variants as separate characters.

. Representative glyphs Are the representative glyphs acceptable?

. Digits Several Indonesian websites show a full set of Lampung digits. They do not occur in the

manuscript sources that were consulted for this proposal. Are they historically attested or are they
new inventions?

. Punctuation Various sources show what appear to be distinctive marks that correspond to Latin punc-

tuation marks. Do these marks occur in manuscript sources? Are they modern innovations?

Feedback on this information is requested from experts and users of the script. Additional source materials
are also requested. A formal proposal is forthcoming.
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Figure 1: The location of Lampung province in Sumatra, Indonesia. Source: Wikimedia Commons

(https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Lampung in Indonesia.svg)

2 Background

The Lampung (~vu’) ) script is used in Sumatra, Indonesia. It is also known as aksara lampung and had
lampung. Lampung is based upon the Brahmi model and is related to other scripts of South Sumatra. The
script is currently used. It is promoted by a mandate for preserving the Lampung language and script, and is
taught in primary schools (see Suri 2015). It is used in official insignia and signage in Lampung province.
There has been an effort to develop optical-character recognition software for Lampung (see Junaidi, et al,
2011, 2013). The script was described by Christopher Miller in Unicode Technical Note #35 “Indonesian
and Philippine Scripts and Extensions”.

3 Script Details

3.1 Structure

Lampung is an alphasyllabary that is written from left to right. The only independent vowel letter is LAMPUNG
LETTER A, which has the default value /a/ and functions as a vowel carrier. Vowels are represented using
dependent combining signs. These signs are written with the vowel carrier for independent forms of vowels.
Each consonant possesses the inherent vowel /a/. The inherent vowel is changed by applying a vowel sign to
a consonant. Vowel signs may occur above, below, and to the right of a consonant. The script has a VIRAMA
mark for silencing the inherent vowel. However, the VIRAMA is not used for producing conjuncts and has no
control properties. Instead, consonant clusters are represented as atomic ligatures. The final consonants nga
and / are represented using combining signs.

The structures of Lampung orthographic syllables are:
Vcarrier [Vsign] [Csign]

C [ [Vsign] [Csign] ‘ [Mvirama] ]
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3.2 Approach

Lampung may be considered a ‘proper script’ as well as a ‘class of scripts’. In terms of the latter, there are
several varieties of the script attested in numerous manuscripts, which differ primarily in the shapes of certain
letters and vowel signs. These varieties are not separate scripts and may be considered styles of Lampung.
The case is similar to the Landa and Sindhi scripts of South Asia (see discussion in L2/10-011R). For these
there are regional variations of letterforms, but they belong typologically to the same family. The proposed
block for Lampung encodes the modern form of the script. The historical styles are unified with the block
and may be represented using fonts.

3.3 Character repertoire
The proposed ‘Lampung’ block contains 20 consonant letters, 7 combining vowel signs, 4 consonant signs,
and 1 virama. Character names are aligned with those of Rejang characters in Unicode. Representative

glyphs for characters are based upon forms used in manuscripts and have been designed by the proposal
author.

4 Proposed Encoding

4.1 Consonants

There are 20 consonant letters:

Character name Value
A LAMPUNG LETTER KA /k/
e LAMPUNG LETTER GA g/
m~ LAMPUNG LETTER NGA y/
94 LAMPUNG LETTER PA pl, It/
A LAMPUNG LETTER BA /b/
54 LAMPUNG LETTER MA /m/
< LAMPUNG LETTER TA It/
P LAMPUNG LETTER DA /d/
m LAMPUNG LETTER NA /n/
i LAMPUNG LETTER CA il
M LAMPUNG LETTER JA /dA3/
Vadd LAMPUNG LETTER NYA n/
w LAMPUNG LETTER YA il
Ved LAMPUNG LETTER A /al, @
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LAMPUNG LETTER LA

LAMPUNG LETTER RA

LAMPUNG LETTER SA

LAMPUNG LETTER WA

LAMPUNG LETTER HA

LAMPUNG LETTER GHA

N/

/t/

/sl, /z/
Iwl/

/h/, /kh/

/gr/

Anshuman Pandey

Each consonant letter has the inherent vowel /a/. The inherent vowel is changed by the addition of a depen-

dent vowel sign (see section 4.2) or silenced using the virama (see section 4.4).

The #¥ LAMPUNG LETTER A is a vowel carrier. When a combining vowel sign is attached to it, the letter adopts

the phonetic value of the sign and represents an independent vowel.

The letter <4 is given the value ‘GHA’ in modern charts. However, it represents the sound /gr/, not the
aspirated /gf/. A more appropriate name may be ‘GRA’.

There are variant forms of several letters (see figures 6-9):

Regular Variant
LAMPUNG LETTER BA A w
LAMPUNG LETTER MA v w,d
LAMPUNG LETTER DA A Y
LAMPUNG LETTER CA w 8
LAMPUNG LETTER JA Ve oz
LAMPUNG LETTER NYA Vadd P
LAMPUNG LETTER RA ~ 2
LAMPUNG LETTER SA e M\
LAMPUNG LETTER WA V4 =

Additional research is required to determine if these should be considered glyphic variants or if they should

be encoded as distinctive alternate forms.

4.2 Vowel signs

There are seven dependent vowel signs:
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Character name Value Indigenous name
g .
LAMPUNG VOWEL SIGN I i/ ulan
3 LAMPUNG VOWEL SIGN U h/ bitan
~
& LAMPUNG VOWEL SIGN E e/ ulan
o LAMPUNG VOWEL SIGN O /o/ bitan
/ .
LAMPUNG VOWEL SIGN E BICEK /a/ bicek
oy LAMPUNG VOWEL SIGN AI /ai/ tekelingai
o LAMPUNG VOWEL SIGN AU /au/ tekelungau

Independent forms of vowels are represented by attaching vowels signs to £V LAMPUNG LETTER A, as shown
below. These vowel signs combine with other consonant letters in the same way to form syllables.

a Ved <KV A>
. v e
i red <KY A, ©* VOWEL SIGN >
u ~ <Y A, 7 VOWEL SIGN U>
" n
e V44 <AY A, ©: VOWEL SIGN E>
0 < <AY A, ©; VOWEL SIGN 0>
/ /
e V44 <AY A, ©: VOWEL SIGN E BICEK>
ai A <AY A, ©1 VOWEL SIGN AT>
au <, <AY A, % VOWEL SIGN AU>

4.3 Consonant signs

There are combining signs for four final consonants:

Character name Value Indigenous name
& LAMPUNG CONSONANT SIGN R It/ rejunjung
=l LAMPUNG CONSONANT SIGN N /n/ tekelubang
ol LAMPUNG CONSONANT SIGN NG n/ datas
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o LAMPUNG CONSONANT SIGN H /h/ keleniah

These combine with letters as follows:

kar A <AV KA, £ CONSONANT SIGN R>
kan el <A KA, ©* CONSONANT SIGN N>
kang A <A KA, ©¥ CONSONANT SIGN NG>
kah AW <AV KA, {1 CONSONANT SIGN H>

When a vowel sign occurs together with a consonant sign, the latter is placed after the former in the encoded
representation:

kung e <A1 KA, % VOWEL SIGN U, > CONSONANT SIGN NG>
4.4 Virama
The following character is a vowel silencer:

Character name Value Indigenous name

1) LAMPUNG SIGN VIRAMA 9] nengen

It is placed after a consonant letter in the encoded representation:
k < <AV KA, ©2) SIGN VIRAMA>
g ~) <" GA, ) SIGN VIRAMA>

The vIRAMA is not to be used after a vowel sign, consonant sign, or the letter £ A. Such representations will
result in the viRamA being displayed with a dotted circle, eg. /.

4.5 Digits

Script-specific digits are attested, but their provenance is not known (see figure 13). These digits may need
to be encoded.
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4.6 Punctuation

Some script-specific punctuation marks are attested, but their provenance is not known (see figure 14). These
marks may need to be encoded.

4.7 Linebreaking

Linebreaks may occur after an orthographic syllable. Hyphens or other marks indicating continuance are not
used.

5 Collation

The sort order for Lampung is as follows:

AVKA < MGA < MNGA < UPA < AMBA < UMA < L/TA < ALSDA <
/MNA < WNCA < fMJA < N"NYA < W YA < KVA < /WVILA < A&/RA <

v
A8A < WA < LITHA < LA GHA < 2 VOWEL SIGNI < < VOWELSIGNU <

n

~

7 VOWEL SIGN E < / VOWEL SIGN O < VOWEL SIGN E BICEK < 3 VOWEL SIGN Al <
- £ =

%, VOWEL SIGN AU < <3 CONSONANT SIGN R < i CONSONANT SIGN NG <

& CONSONANT SIGNN < < CONSONANT SIGNH < 3 SIGN VIRAMA

6 Character Data

6.1 Character Properties

Properties in the format of UnicodeData. txt:

15000; LAMPUNG LETTER KA;Lo;O0;L;;;:;:N;;::7
15001; LAMPUNG LETTER GA;Lo;O0;L;;;;:N;;;:;;
15002; LAMPUNG LETTER NGA;Lo;O0;L;;;;;N;;;::
15003; LAMPUNG LETTER PA;Lo;O0;L;;;:;:N;;::7
15004 ; LAMPUNG LETTER BA;Lo;O0;L;;;;:N;;;:;;
15005; LAMPUNG LETTER MA;Lo;Q0;L;;;;:N;;;::;
15006; LAMPUNG LETTER TA;Lo;O0;L;;;:;:N;;::7
15007; LAMPUNG LETTER DA;Lo;O0;L;;;;:N;;;:;;
15008; LAMPUNG LETTER NA;Lo;OQ0;L;;;;:N;;;:;;
15009; LAMPUNG LETTER CA;Lo;O0;L;;:;:N;;::7
1500A; LAMPUNG LETTER JA;Lo;O0;L;;;;:N;;;:;;
1500B; LAMPUNG LETTER NYA;Lo;O0;L;;;;;N;;;::
1500C; LAMPUNG LETTER YA;Lo;O0;L;;:;:N;;::7
1500D; LAMPUNG LETTER A;Lo;0;L;;;;:N; ;5
1500E; LAMPUNG LETTER LA;Lo;OQ0;L;;;;:N;;;::;
1500F; LAMPUNG LETTER RA;Lo;O0;L;;:;:N;;::7
15010; LAMPUNG LETTER SA;Lo;O0;L;;;;:N;;;:;;
15011; LAMPUNG LETTER WA;Lo;OQ0;L;;;;:N;;;:;;
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15012; LAMPUNG LETTER HA;Lo;O0;L;;:;:N;;::7

15013; LAMPUNG LETTER GHA;Lo;O0;L;;;;:;N;;;;::
15014 ; LAMPUNG VOWEL SIGN I;Mn;O0;NSM;;;;;N;;;;;
15015; LAMPUNG VOWEL SIGN U;Mn;O0;NSM;;;;:;N;;::;
15016; LAMPUNG VOWEL SIGN E;Mc;0;L;;;;;N;;;;;
15017; LAMPUNG VOWEL SIGN O;Mc;0;L;;;;;N;;:::
15018; LAMPUNG VOWEL SIGN E BICEK;Mc;0;L;;;;;N;;;:;
15019; LAMPUNG VOWEL SIGN AI;Mc;0;L;;;;:;N;;;:;;
1501A; LAMPUNG VOWEL SIGN AU;Mc;0;L;;;;:;N;;:::
1501B; LAMPUNG CONSONANT SIGN R;Mc;0;L;;;;:N;;;:;:;
1501C; LAMPUNG CONSONANT SIGN NG;Mc;0;L;;;;::N;;:;:;
1501D; LAMPUNG CONSONANT SIGN N;Mc;0;L;;;;:N;;;;;
1501E; LAMPUNG CONSONANT SIGN H;Mc;O0;L;;;;:N;;;:;:;
1501F; LAMPUNG SIGN VIRAMA;Mc;0;L;;;;:;N;;;:;

6.2 Linebreaking

In the format of LineBreak. txt:

15000..15013;AL # Lo [20] LAMPUNG LETTER KA .. LAMPUNG LETTER GHA
15014..1501D;CM # Mn [10] LAMPUNG VOWEL SIGN I .. LAMPUNG CONSONANT SIGN N
1501E..1501F;CM # Mc [2] LAMPUNG CONSONANT SIGN H .. LAMPUNG SIGN VIRAMA

6.3 Syllabic Categories

In the format of IndicSyllabicCategory.txt:

# Indic_Syllabic Category=Vowel Dependent

15014..15018 ; Vowel Dependent # Mn [5] LAMPUNG VOWEL SIGN I..
LAMPUNG VOWEL SIGN E BICEK

15019 ; Vowel Dependent # Mc LAMPUNG VOWEL SIGN AT

1501A ; Vowel Dependent # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN AU

# Indic_Syllabic Category=Consonant

15000..1500C ; Consonant # Lo [13] LAMPUNG LETTER KA..
LAMPUNG LETTER YA
1500E..15013 ; Consonant # Lo [6] LAMPUNG LETTER LA..

LAMPUNG LETTER GHA

# Indic_Syllabic Category=Vowel Independent
1500D ; Vowel Independent # Lo LAMPUNG LETTER A

# Indic_Syllabic_Category=Pure Killer
1501F ; Pure Killer # Mc LAMPUNG SIGN VIRAMA

# Indic_Syllabic_Category=Consonant_ Final

1501B..1501E ; Consonant Final # Mn [4] LAMPUNG CONSONANT SIGN R..
LAMPUNG CONSONANT SIGN H

6.4 Positional Categories

In the format of IndicPositionalCategory.txt:

# Indic Positional Category=Right

15019 ; Right # Mc LAMPUNG VOWEL SIGN AI
1501E ; Right # Mc LAMPUNG CONSONANT SIGN H
1501F ; Right # Mc LAMPUNG SIGN VIRAMA
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# Indic_ Positional Category=Top

15014 ; Top # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN I

15016 ; Top # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN E

15018 ; Top # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN E BICEK
1501B ; Top # Mn LAMPUNG CONSONANT SIGN R
1501cC ; Top # Mn LAMPUNG CONSONANT SIGN NG
1501D ; Top # Mn LAMPUNG CONSONANT SIGN N

# Indic_Positional Category=Bottom

15015 ; Bottom # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN U

15017 ; Bottom # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN O
1501A ; Bottom # Mn LAMPUNG VOWEL SIGN AU
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15000

AN
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Printed using UniBook™
(http://www.unicode.org/unibook/)

Lampung

Also known as Aksara Lampung and Had Lampung.

Consonants

15000 <~ LAMPUNG LETTER KA

15001 .~ LAMPUNG LETTER GA

15002 ~ LAMPUNG LETTER NGA

15003 - LAMPUNG LETTER PA

15004 + LAMPUNG LETTER BA

15005 w LAMPUNG LETTER MA

15006 ..~ LAMPUNG LETTER TA

15007 .s LAMPUNG LETTER DA

15008 ,» LAMPUNG LETTER NA

15009 u» LAMPUNG LETTER CA

1500A < LAMPUNG LETTER JA

1500B ~~ LAMPUNG LETTER NYA

1500C w~ LAMPUNG LETTER YA

15000 «» LAMPUNG LETTER A

1500E ,~ LAMPUNG LETTER LA

1500F . LAMPUNG LETTER RA

15010 ,~ LAMPUNG LETTER SA

15011 ,» LAMPUNG LETTER WA

15012 v LAMPUNG LETTER HA

15013 < LAMPUNG LETTER GHA

Vowel signs

15014 & LAMPUNG VOWEL SIGN I
=ulan

15015 LAMPUNG VOWEL SIGN U
= bitan

15016 & LAMPUNG VOWEL SIGN E
=ulan

15017 < LAMPUNG VOWEL SIGN O
= bitan

15018 ¢ LAMPUNG VOWEL SIGN E BICEK
= bicek

15019 < LAMPUNG VOWEL SIGN Al
= tekelingai

1501A LAMPUNG VOWEL SIGN AU
= tekelungau

Consonant signs

1501B

1501C

1501D

1501E

Virama

1501F

£

LAMPUNG CONSONANT SIGN R
= rejunjung

LAMPUNG CONSONANT SIGN NG
= tekelubang

LAMPUNG CONSONANT SIGN N
= datas

“w LAMPUNG CONSONANT SIGN H

ol

= keleniah

LAMPUNG SIGN VIRAMA
= nengen

1503F
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Lampung Rejang
KA A A
GA e /
NGA m~ N
PA (Vv \/
BA A /
MA v w
TA yod A
DA 3 A
NA m M
CA W A
JA Ve M
NYA Vdd /W
YA w %
A V44 F
LA Vad N
RA od VA
SA e VA
WA 7 4
HA L vA
GHA ) —

Table 1: Comparison of Lampung and Rejang consonants.
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Lampung Rejang
v
VOWEL SIGN I O
VOWEL SIGN U "
n
VOWEL SIGN E o e
VOWEL SIGN O o '
/
VOWEL SIGN E BICEK o _
VOWEL SIGN Al o
VOWEL SIGN AU .l .

VOWEL SIGN EU —

VOWEL SIGN EA —

Table 2: Comparison of Lampung and Rejang vowel signs.

Lampung Rejang

s ;
CONSONANT SIGN R ;
CONSONANT SIGN N ] -
CONSONANT SIGN NG =
CONSONANG SIGN H o o

. o
SIGN VIRAMA ) ;

Table 3: Comparison of Lampung and Rejang consonant signs and VIRAMA.

13
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AL g 2,{/_9 P ﬁmmcﬂfﬂ;mm}/ym/y
¢ 51, ngmh/ % ,?,,b/mq/ﬁﬂuf/r./
§ a3y 970 9o s e c/ﬂ’w’/%f’iu}’@fﬂy
s g9y ¥ {df\:}ﬂ"fb :“"' N P o & Lad ok etr L v
Eri«f;k/'gkﬂ@%.ﬂ&f’%\w* Prpamsg dr 9577
_ﬂ]_q'}/é? » i1seSTos v s ﬂ(,/‘/},fﬂmy,nq/m/m"
05700G 09/ l2 e Sp r_/ﬂc/xﬂ"c/xw;ﬂ
G v s e /Jwycyw’mﬂ’:zdmy
D o
\.}iurr'ﬁ o1 Suds/ d,agzcgmﬂcymﬂxhu}@
Seol s G52 % Zﬁ ﬂayufﬂjwﬂfwﬂwﬂ
r’f//-"u-/ .y{/ S NS .-m/ﬂm/ g
VRIp T IV N L P %
I )
\2. EJ*{E)—:/JSE'-‘ s e f{m/f’;m
22 Rp =) my e e

Figure 2: A folio from a manuscript titled “Inilah surat pantun cara Lampung” containing Malay

text in Arabic script and Lampung text in Lampung script, dated 1812. (British Library, Mss Malay
4, folio 11.)
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Figure 3: “Seribu maksa, Malay text from South Sumatra”, 19th century (British Library, Or 12986,
folios 1r-11r.)
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REJANG ALPHABET.

A AN p AV AW e

At /a nga tlr der na- fia I mna cha /}t nea
¢ A i

wHN WA AL RN N
‘ Jl” "- Mi ¢ &l L eea oo ' /4/{ ))[/ﬂ‘ )}77/7 }lﬂ/ll ‘II (I ({4
‘* /éll{ /’ /;Illlll(ll{(lllfllf o (/l‘/ /_%I‘/J( .

7%'_/ llrry r/ //r./r 1’7?/{”/”5 are /l)l‘(l‘llﬂ/ // @ /wnr// r/ Qogns the r%//tmﬁ(w o, n»/ oA
constderald, // altrrs // e /(I'IIIIIIII/III/ .m/uu/ ...// bose 1which /. (A'lll /rﬂ// (tn/ fo Hh (.ﬁ)( ay
are as / oflonw . ,

'_)//o doatis ntbech r}Iﬂny(./ //r_/znnmu/‘m/ /'0)/1 . et Lo ar

[;r wencr orLhuo o / hora r/ﬂy&: a o ak . ( /7/00/!//7 r//u/ya IO 2 117

//ﬂmyumy . o ar v Camectan . ..‘..__.,_......_‘.....4....wh oo

A ﬁrémﬂﬂ U T, C (ateelin, IO « v
! 7

B T A fo ay, L//m/mwt eeeaenann-lo O

A ha Adan &/ﬂ/ Rhar “ y Y l‘/(fy /\/ﬂﬂ/ 4‘/0(' Arcke ¢ Lower
_// r_!tl??m are neve /Mil((/ e mr//n// cach /)]r //e wmoal /(l)‘/ » HVJ(/I/ly a ;/%1//( —
_//( ///7/17 14/0”1 foe //’/{an(//n Mhe r //f

BATTA

SO TP A s 2

a e snet mea ree la lre oz g /a

< e, < < <3 B A
/I ({44 22(4 (.l /4{ niya <4 eea o0
VA 4 S

I

LAMPOON

!

-77 -7 Y < 7T Y ’){ 9 A./’ N
. 2 ‘ /II , /)1(( Y et ma b da na Aa

Vs (N e T 7 AR~

/f'l 7/«)1 e 2 lr v e e fa
. v

Figure 4: Inventory of Lampung (“Lampoon”) letters (from Marsden 1784: plate following p. 166).
A version of this table from Marsden (1811) is given in figure 5.
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SUMATRAN ALPHABETS.

Rejang:
APNNMD MMM S AL XX

ka ga nga ta da na pa ba ma
AR MIINRNWENLF AR
e jeo nia w  mla ya wa ha mba npa nda wma a.

The terminating sounds of these letters are varted by the application of the following Signs:

" Duo de-atas changes ka to R han ! Ka-tulang. . o to R fang
u Hajma, te  An lkak \ Ka-matan to R fu
 Ka purgunyg to R ar ) Aa-ttng . . to R ka. ke
A Aa-luwan . to R Ja C KHa-tulung to & haclou
x Ka-micha to A kili ki 0 Mati or bunuhean to ROk

which last., blc the Jjexma of the Adrabians, saves to cut off or deaden the voecal wlterance, |
as the term cxprefies. OF these Signs more, than one may be applied to the same characte i
as NV lm, N b A0 nidh. N ang. L bawn. w pur. 8§85 markes the (ommancement ‘
of  the wnting. which proceeds horizontally, trom the lert hand to  the nght. the sates
ot lnes  descending, most  wsually, trom the top  oF the  page. but not  wuntreguently
the bottom line s the First wntten . and the others wn  wuceefston  towards the top.
This  practice / common to  othea tribes / appears te  have gwen 1isve to the rvdea [noticed
at p. 363 ) that the Battas are accustomed to write  papendicdarly " from the bottom to the
top of the lne”

|
Batta. !
) |
DTS XX T — OO o T7C S5 T <<= i
N L — S— s — ~ - N

u

a ha na ma ta da ba pa  wa va sa ga la m nga  ga nia 7

The Stgns  which  geven  the terminating  sounds  of_ these letters are, Te. to. o0&
2 ang. and - w or wung:as X te. XV to. R° &, R tang. and R tu or tung. The

final 77 ha talkes the sound of k. With the crception ot the first twe letters, it does

not  appear that any determinate order s observed tn the arrangement of the Alphabe, |

which 15 towund to vary more or lgs wm evay specimen.

Lampong:

7T WY e 2T Y4 LTS P m

{ 7 . 7 S A
; VA% va nyea pa ba maet ter da na
w” ™ cerw 7. 2 T2 2 Z 97 ST
é{:/jfz i N ,/M{» \__‘,”:‘ L s e N — ;_S,rk:/ N— - N AN
et Ja ra va. a ler ru st wa ha

» = . .
7 or M w. 77 kun, 77 Jar, T3 fetor i, 7 feare or Ko,

G

|
1
]
- . . . R .
’ Lo these letters the Swyns are applied e the rolloway rmanner:
|
1

2 < . .
77 fur. 77 fai,  E et ay ?/ Y G S FE tampat.

. .’
W Marsden 1iripy £ Neatne 0

Figure 5: Description of Lampung in a chart of Sumatran alphabets (from Marsden 1811: plate 1).
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LES ALPHABETS.

MANUSCRIT A.

Le Manuserit A conticnt plusieurs formes de I'alphabet lampong. Une de ces formes se rapproche de
I'alphabet moderne; suivent les consonnes arrangées dans l'ordre adopté par zoLLINGER et MARSDEN.

I. Alphabet tir¢ de L

ke ga nga pa ba ma ta da na fHa dja wja je a la ra sa wa ha
ou
‘ o

Ainsi que dans D'écriture javanaise, batak ete. chaque consonne est sensée étre suivie de la voyelle a.
La lettre ~¢ que l'on peut convenablement nommer fulcrum vocalis est aussi une consonne. D’autres
voyelles, ainsi que les diphthonges, y sont indiquées par un signe particulier. Il y a de plus des signes
pour h, ng, n et r quand elles sont finales, et puis cncorc un signe qui marque l'omission d’'une voyelle.
Le ¢ est indiqué par © au-dessus de la consonne p. e. g (i & (mi); en cas que le ng, comme
finale, est indiqué au-dessus de la consonne, le ° le surmonte 4 (nuing).
Le u est indiqué par , au-dessous de la consomne p.e. (ngw) > (hu).
Le & est indiqué par x aun-dessus de la consonne p.e. ‘g (pé) ,“g (de). V. Essai p. X.
Le ¢ est indiqué par ¢ & gauche de la consonne p.e. §o-(pé).v. Essai, p. XV n. 5.
Le ng, comme finale, est indiqué par - au-dessus de la consonne p.e. ¢ (pang)
Le r, comme finale, cst indiqué par 4~ au-dessus de la consonne p.e. g (war)
L’h, comme finale, est indiqué par < ou # & droite de la consonne p.e. A= (lak) ,O{:‘ @h)
Les diphthongues ne se présentent pas dans la piéce que j'ai marquée I, puisque le malais, comme il est
parlé & Java, ne les connait pas. L’absence d'une voyelle est exprimée par 7 4 droite de la consonne; p.e.
Ao & ey (nihammat) mot malais dérivé de I'arabe ¥ae> . Comme en batak, la voyelle
qui se prononce avec la consonne, g'¢erit auprés de ou au-dessous de la consonne suivante, celle-ci étant
% £ : QAT ) ) A
muette p. e.. g’ '!,7‘ 7 (ikoet). Le ¢ cependant cst placé ordinairement entre les lettres; p. e. %17 (i)

II. La deuxiéme partic du Ms. présentec une autre écriture. Nous faisons suivre ici les consonnes dont
quelques unes, comme on voit, sont différentes et d’'unc date plus ancienne; les traits plus gros le prouvent.
ka  ga wga pae ba ma ta de na o dja mja ja a la ra sa wa ha

A A QP S U D K N A PA AW U N A A

Figure 6: Character inventories of various Lampung manuscripts (from van der Tuuk 1868: 139).
Continued in figure 7.
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Les autres signes sont:

oi P& 2 (%)
R -1 (ku)

A o0 (mé) comp. part. 1.
¢ 0 g )
- on A (la".fl)/vv(nmg) y(fony)
ai on A (bar) M(n]zr)
=5 ¥ e (kuh)
23 nTCrAY (hudjaw)
Ce tablean montre en méme temps que les signes spéciaux, qui représentent dans I'écriture actuelle aj
et aw, n'étaient pas encore en usage. Dans cette partie la diphthongue aj ne se trouve pas. Comme signe

de division, chapitre ou paragraphe on se sert de (comp. le batak bhindu na éték). Ici nous rencontrons
aussi le signe d'une voyelle, joint & la consonne finale, quand celle-ci est muette p. e. /l'/ﬂz./! 11 Z
(hekbek).

HI. La troisiéme parti en A contient l'alphabet suivant:
la ga nga pa ba ma ta da na Ga, dja, nja ja a4 la ra sa wa |a

M AN D AV M WA A D

pas dans
cetle partie

Le i: o ; p.e ,\:o(dji). Les autres signes ne différent point des signes déja mentionnés et les signes des
diphthongues ne se rencontrent point.

IV. La quatriéme partie contient 'alphabet suivant:

ka ga nga pa  ba wma ta da ne la dja wja ja a la ra sa wa ha

AN Y (_:7 A /K/@o“.,.(z",:mw;vﬁ/’ AN Ty b1
() () ()

Les voyelles et les autres signes ne difféerent point de ceux de IIL

V. La cinqui¢éme partie présente une éeriture qui se rapproche de I'éeriture actuelle; cependant il 8’y ren-
contre quelques caractéres tout différents,

.

ka  ga mga pa ba ma (a da ma ta dja wja ja a la ra  sa. wa ha
-y Py - » 5
A B G P i ¥ — g M N :’Q//-‘S”,MI LAV A N A
A s s Aary . . ’ y
Le 1: , p.e. ¢ (t). Les autges signes sont peu différents. Le signe qui marque I'absence d’une voyelle:
Les signes indiquant les diphthonges sont: _. , i droite de la consonne; p. €. 7 1 (pakaj);

.~ au-dessous de la consonne, p.e. /n_,/{)(mlq/ml) Dans les six derniéres lignes éerites d’une autre
main, se trouve pour da: i¢ pour la: ¢ et pom le signe qui marque une consonne muette : Z

VI, La sixiéme partic contient 'alphabet suivant :

la  ga mga pa ba ma ta da  na  fa dja na gja a la ra sa wa ha

o wo o A v G N AV BA A WY O M E e
M /q
on
C

Figure 7: Character inventories of various Lampung manuscripts (from van der Tuuk 1868: 140).
Continued in figure 8.
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Encore ici ne sc trouve aucun signe particulier pour les diphthongues; de 14 ¢ A/ p Y (harimars,

(stmpaj). 11 est remarquable qu’'on trouve plusieurs formes pour da et nge. En déduira-t-on

que 6) st une copie d’'un autre Ms. plus ancien, et que le copiste y -a introduit par inadvertence des carac-
téres modernes ?

MANUSCRIT B.

L’alphahct est moderne, comme il est prouvé par I'msage du signe w au-dessus des consonnes. Ce signe
se trouve aussi dans l'écriture rédjang et est une imitation de la nunation arabe. A la page 1 et 2 le signe
marquant 1'absence d’unc voyelle est: o , de la page 3 jusqu'a la troisiéme ligne de la page 5: x et
a la partie restante par | . D'ailleurs I'écriture ne présente rien de remarquable, si ce nest qu'a la
page 3 jusqu'a la troisiéme ligne de la page 5, quelques voyelles et I'n et I'h, comme finales, sont indiqués
non par des traits, mais par des points; p.e. 43 (kar), AZp(lah).

MANUSCRIT C.
L’écriture est moderne, contenant cependant quelques caractéres de forme plus ancienne,
ke ga mge pn be ma la de ne fja dja wja ja a4 la re sa  wa  ha
I SR N e T - T W 7 VR VI, SRV VS *. “a
ou pas

Le it.a, (1) el
v e (bu) on .
b e (k)
¢: manque
o, (99)
aw:=  (gaw).
Lenfinal: % (han), (v (sin)
r o, B (pir)
ng »: > (pang)
Le signe marquant une consonne muette est tantdt & ou’/ , tantdt /
p-e. /’E -~ ("mggal),)p,c,n{‘ (lantas)

MANUSCRIT D.

ke ga nga ps ba ma ta da nma  fjo  dja wje jo a o ra s wae ha

. on
P
Le t: 5 (mu)
oe: (nu)
& (be)

¢é: ne se rencontre pas
nfinal: & (man)

4 vy () A
aw: g (naw)

» final: _2 (ner)

Le sigme marquant I'absence d'une voyelle: 2 g 7(runyyul.~)

Figure 8: Character inventories of various Lampung manuscripts (from van der Tuuk 1868: 141).
Continued in figure 9.
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MANUSCRIT E

[I est prouvé par cct alphabet qu'en général les indications de MARSDEN sont justes

ka gao mga  pa be ma (e doe wa o dja wja ja a la ra sa we ha

-~ A “’\"/? w?«‘?mz:@mwmme =

ou

e

4
L'usage des deux formes de s est remarquable. La premiére forme cependant ne se tronve qu'a la pre-
miére page.

Lei: ¢ (dji)
u: ge(lu)

0: ,i/ (1¢)

¢ manque
aj: ,(baj)

aw: ’:? (baw)
n final: & (man), SQ*

by Aaz(luk)

rog %r.(u'r) & (djar)
Le.signe d’iine consonne muette : /o; p.e.

(ratus)
Le signe indiquant les paragraplics : gﬂ,z 3’0

(mén) / z" (4jen).

MANUSCRIT G

ke ga mga _pa ba ma ta da na tje dja wja ja a la ra sa wa la
A A e SN g MmN A v ey o L o e
ou :

on

Le 'A d W | he
signe d’une consonne muette :
Let: = (ngin) } 5 s

U (mu)’

Bt () e (ki) A o (o 1)

ng final: 5 (wang)

Ty A (hur)

noo o /.% (ngan)

bz (gif)

¢ manque; p.e. g o R o O = Jav. salkehé; witan = Jav. wétan; Uaj: - + (we))
Paw n’est pas indiqué toujours par nn signe particulier; p.e. , -, A 10,13 ontronve _, A}_(ul‘ou-)
et 4 4,(gurau-)

Figure 9: Character inventories of various Lampung manuscripts (from van der Tuuk 1868: 142).
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1

SCHRIFTEN AUF CELEBES UND SUMATRA.
i Battak ]
Mankasar Bugl . Redzan Lampun 1 Wert
Neu Alt Neu ‘ ‘
~> ! a
}
R ||~ |7 * ~ M ka
l
r S N B Al Bad % 1 e
N OIN A <K <~ =< | MN | WlUY ' ha
i
‘) “’\‘, < —~ \_7“ > r TS5 Z;Léa,t’a
! 1
'F ' ‘ 'I © é e ! ~ '\/ZJ f dZa,d'a
: i |
W |~ < ~ ’ < Vot M ™ fia
N ~N|~|RU7T X Rw L ta
NS | T 1 < M fa 9 da
AN\ | N ~[BRS' 3 M MM na
I |
,\S N S —_ —_~ - AN 4 pa
|
V| = oe HBUT3 b
2¢ \:..,:xo(x;u XX | €LY [m
|
‘. W U T e W W e
t A= = ) ' = ~ eS| n
& AN | ~ — < ’ - N /A la
<AL o~ ~|me~ \'3]\-’6* V7 4 > wa
.s o | = | oo 77 ! > ! VAN i VA | ba
Die Vokale der Bugi sind: ° titi >u %0, -¢ =, a ist den Kon-
oder ana irate i, titi oder ana irawa sonanten inhdrent, = e steht am An-
«, I ana ri-boko ¢, 1ana ri-yolo o z. B.: fang der Konsonanten (enas bere), ~
s~ ki, 2~ ku, I~~ ké, 2~1 ko. Die Bat- am Ende oder iiber Vokalen (== pa,
tak-Vokale sind: die Initiale v» a, o 7, —g pi), > wird auch verbunden, z.B.
& y, in der Mitte und am Ende © i, 238 bupusutu.
u

R

Figure 10: Comparison of Lampung (“Lampun”) and related scripts (from Faulmann 1880: 179).
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K. NEDERLANDSCH INDIE  |SUMATRA I T
Volgorde |77z 777 (77 [777 |71 | 779 | 720 | 727 1727|725 1724795 | 726 | > 75| se0 | a0 | 1 | ssz | 735 .
dev Lampongs | Regog |y Lol |
Letters | Alphabotten vt les M5 Lampangs v Sloot van den Bedle, oot " epig| Abon [Basémah 530 o g o g (Toba Dacrt
moderm Neubronner van der Tuuk . &g ’

: [Bengkoelen KF0ME
e A A AE| AV | AT | A% | C | D | B 6 . g :

Ke || b e

e
g ' ' ' : ) Nbow | AV

GH‘ ‘ - S O S N .-~ ) % I

e

b

A
(\ |

Figure 11: Chart showing scripts from Sumatra (stitched together from Holle 1882: 10, 11). Shown
are letters from ka to da.
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E.CSUMATRA !

[

E. [ SUMATRA

Volgordﬂ 74 . |11z | 776 777 |s75 |79 | 720 | 727 | 722|723 | 724 | 725 | 726 ||© | 727 | 725 | 729 | w0 | 781 |2 | 3% |
. ampongs Redjeng
Tetters " Alphab 1?3@%;? o | g Rase| I | gl b
etters etten wit les M8 s v et van N | Onmme.- e a
modern T den Beele, doar Nmﬂmmﬂnu:é;n_aer Tuiik. ing 3 | mah 1?!-;':23 Ex %M‘“S kela. .

A | | A IA|AZ|C|D|E & koelen

. era J !
R 2 | || g | | | 2o T | = “«*T ,,,,,,,,,,,,”/‘,{ 777777777
SR e SRS S O A -
L | /
A ,
V = S| = A
|—# T || A W%‘.A//r Grl=w | AL s AT e e
P 3 R0 N I P A O :
C = Wpefenees Z < 2 & o 3 v V.o RO S ;
S | U N S
\
SJ A e (AT S WV P AP 7 1P N ("_{(/;‘ PN W= oW '/)/‘//*’;//37W —~ e 2
Su ]
!
—]I [ I : = =l .2l = = bl = U Y4 N
- 7] - B |

Figure 12: Chart showing scripts from Sumatra (stitched together from Holle 1882: 19, 20). Shown
are letters from dha to the consonant sign _#.
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0 1

01 ZZFH+4 141"

http://www.omniglot.com/writing/lampung.htm

Figure 13: Lampung digits. Additional research is required for determining if these are historically
attested or if they are modern innovations.

VV  Quotation |] Exclamation

_.-J Comma ~ Mark Mark
Full Question Section
B Mark Mark Source:

http://www.omniglot.com/writing/lampung.htm

Figure 14: Lampung punctuation marks. Additional research is required for determining if these
are historically attested or if they are modern innovations
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RPN A2 BLPRA
Iﬂﬂﬁﬂﬂﬂﬂﬂﬂ.ﬂ

2
A, AN 0 QO QO 24N AN AN QO JAN QO JAN g9 AN /)
SR = | [ [ R [0 [0 o | [ [ 3 |
N JAN 4
= .WG:
-.E@lllﬂ l

{}

contoh: &~ & & &~ & 4 /gm’ﬁzg‘mm A sox
a i ue e kar kai kan kau kah kang kak

o
R oA o m & pox
kir kéi kon keu koh king kok

A NNV LY 6 A
ka ga ngapa ba mata da na ca

AN W A~ N7y DA
ja nyaya a la ra sa wa ha gha

Source: https://id.wikipedia.org/wiki/Berkas :Keyboard Lampung Script.jpg

Figure 15: A virtual keyboard for a Lampung font based upon the Latin encoding.
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LAMPUNG

NS

s, A
'K\ NG gy rUWA J““P‘

Source: https://commons.wikimedia.org/wiki/File: Lampung Emblem.svg

Figure 16: The emblem of Lampung Province, Indonesia, with the name ‘Lampung’ represented
in the Lampung script.

N\
\/
N/
\

Source: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/id/5/53/Logo_Lampung Selatan Baru.jpg

Figure 17: An emblem of Lampung with the phrase “kagom mafakat” (actually ragom gawa) in-
scribed in the Lampung script.
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Source: https://id.wikipedia.org/wiki/Berkas:Logo-baru-bandar-lampungl.jpg

Figure 18: An emblem of the city of Lampung with the phrase “ragom gawi” (actually ragom gawa)
inscribed in the Lampung script.

Source:https://nepatronews.files.wordpress.com/2012/12/metroi2.jpg

Figure 19: An emblem of the metro transport of Lampung with the phrase “bumi sai wawai” in-
scribed in the Lampung script.
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_‘. ﬂ‘r‘:’ - ;
f Jg?; i P ] s
- et &
WETETY olJINia 1|
SELAMAT JAL e
A a iy “mAMBARIKOTA BANDAR LAMPUNG
e
pgn %
pEn
'-\I
I - .
I — i
$oer I

Source: http:
//cdn-2.tstatic.net/tribunnews/foto/bank/images/gapura-bandar-lampung-city 20150722 214640.Jjpg

Figure 20: A gate to the city of Lampung with the phrase “selamat jalandari kota bandar lampung”
inscribed in the Lampung script.

SOurce:https://upload.wikimedia.org/wikipedia/id/c/c5/PLANG_JALAN.jpg

Figure 21: Road sign with text in Lampung.
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